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َپێشک َ شَپهَمُلکئےَچکاّن،َکهَآ یانیَآمُێتَوَدلوآهگَوَنرمێنَمارشتَگلُانیَدآباَمِهرَوَدلگۆشی 
 لۆٹنتَتانَگمُچهَبجننتَوَپهَوتیَوآهگانَسرَببنت.َ

 

 گۆنَسبزَوَآ باتێنَسرڈگارێئےَآ رمانا.
 

 

Péshkash pa molkay chokkán, ke áyáni omét o delwáhag o narmén máresht goláni 

dábá mehr o delgóshia lóthant tán gomchah bejanant o pa wati wáhagán sar 

bebant.  

 

Gón sabz o ábátén sardhagáréay armáná. 
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لمانَگـۆ هاَنندۆکَآ ت.َگرماگئےَرۆچانیَآ سگوآرێنَگرمیَآ نچشَس  تیَدوێنَگھُارَوَپتَوَماتاَپ هر  نَو 
َنبوت.َآ تَکهَڈناَّگوآزی لماناَاکپمێشَکنگ  چارگاََوتیَسنگتانَتلویزیونئےَگێشترێنَوهدَلۆگاَگۆنَس 

 گوآزێنت.َ

سئیلََگَدآتنتَکهَوتاَپهیکَرۆچےَآ ییئےَپتَگۆنَوتیَچُٹّیئےَکاگدآَچهَکارآَلۆگاَآ تکَوَچُکیَّمِستا
لَبوتَشکنگاَگ َلمان،َکهَپهَسئیلَوَگردشاَبازَوآھگدآرَآ ت،َچهَآےَھبرئےَآَِوَگردشاَتئیارَبکننت.َسَ 

َت چانَوتیَباناَشُتَتانَوتیَگدَُوَپچُّانَک سانێنَپێتیێاَمانَ تیَپِتیَآ مبازآنَگِپت.َپدآ شّیاَو  وَچهَو 
 بکنت.

 

 

 

Salmán gón wati doén gohár o pet o mátá Pahrahá nendók at. Garmágay rócháni 

ásgwárén garmi anchosh at ke dhanná gwázi kanaga nabut. Paméshká Salmáná 

géshterén wahd lógá gón wati sangatán telewizyunay cháragá gwázént.  

Yak róché áiay pet gón wati chotthiay kágadá cha kárá lógá átk o chokki mestág 

dátant ke watá pa sayl o gardeshá tayár bekanant. Salmán, ke pa sayl o gardeshá 

báz wáhagdár at, cha é habaray eshkonagá gal but o cha wasshiá wati peti 

ambázán gept. Padá tachán wati báná shot tán wati god o pocchán kasánén pétiéá 

mán bekant. 
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رَآ یگئےَوھدآَ هدومیَرۆچئےَسباھاَماهلّهَدێمَپهَوآشئےَشھرآَرھادگَبوتنت.َآ یانیَد  َوَکَّرَِتَ ێبَپ هر 
َنبوتَوَبازآرَآنگتَبندَآ ت.ََوچهتئوآر،َآ رآمێنَوآبێئےَتھاَآ ت.َشھرئےَک مکانَھچک سَگِندگ  وَد 

ند،َدُرناز،َگلُنازَوَمات لمَگاڑیئےَتھاَوآبَکپتنت،َبلهَکمّےَرئوگاَر   وآبَآ ت.َێچهَگ لاَبَانس 

 آ ییاَپگرَکرتَکه:َ

 «َتِرَآِنت.گیابانئےَوشّێنَندآرگَچهَوآباَوشپهَوآباَوھدَبازَآِنت،َبلهَآےَپ ٹَّوَ»

ند َرۆچاَوتیَبرآنزَزمینئےَسرآَشِنگَوَتالانَکرتنت.ََ،دمانێاَر 
 

 

 

Domi róchay sabáhá máhallah dém pa Wáshay shahrá rahádag butant. Áyáni dar 

áyagay wahdá Pahrah bé trekk o tawár, árámén wábéay tahá at. Shahray kuchah 

o damkán hechkas gendaga nabut o bázár angat band at. Kammé rawagá rand, 

Dornáz, Golnáz o mát gárhiay tahá wáb kaptant, bale Salmán cha galá béwáb at.  

Áiá pegr kort ke:  

“Pa wábá wahd báz ent, bale é patth o gyábánay wasshén nedárag cha wábá 

washter ent.” 

Damánéá rand, róchá wati bránz zeminay sárá sheng o tálán kortant.  
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شگاَآ ت:َ لمانَوتیَدِلاَگو   س 

َبان؟َنه...َنه،َآےَچۆنَوشَّبلۆچستاناَرۆچَ» آِنت...َآگنَمنَیکَرۆچےَآِدآَمبان،َگڑُآَچۆنَزِندگ 
 «َنکنان.َیلهَ چۆنێنَگپّے؟َمنَوتیَمُلکاَهچبرَ

 پتَچهَآ دێنکاَآ ییاَچارگاَآ تَوَجُستیَکرت:َ

 «ن درُن؟َ،نَھئیالانیَتھاَآئے...َچےَبوتگێچۆن»

 ناَکندگےَجتَوَپ سّئویَدآت:لماسَ 

«!َبسَّگ لَآ نَکهَگ ردگاَآ تکگێن.نبوتگ،َآباّھچَ»  

 

Salmán wati delá gwashagá at:  

“Balóchestáná róch chón wassh ent… Agan man yak róché edá mabán, gorhá 

chón zendaga bán? Na… na, é chónén gappé? Man wati molká hechbar yalaha 

nakanán.” 

Pet cha ádénká áiá cháragá at o josti kort:  

“Chónén hayáláni tahá ay… ché butag, nadron?” 

Salmáná kandagé jat o passawi dát: 

“Hech nabutag, abbá! Bass gal án ke gardagá átkagén.”  
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جّھێنانَوتاَپهَناکۆَوَآ ییئے تئیارََندگالۆگئےَمردمانیَگََِوھدےَآ یانیَگاڑیَوآشئےَشھرآَمانَبوت،َس 
آۆشتاتگ آ یانیَودآرآَ پاَ وتیَناکۆَبرکتئےَلۆگاَر ستنت.َناکۆَبرکتَدروآزگئےَد  ند،َآَ  آ ت.َکرت.َدمانێاَر 

جّھێنانَپێسرَکپَُّکرت لماناَچهَس  تیَناکۆَب گلَکرتَوَچُکتّی.،َس   و 

َکئولَدآتگ َپمێشناکۆآ َرئونت. َگردشا َت پتانئےَسئیلَو َپه َپهآ تَکهَھۆریا ند، َر  َدوَسئےَرۆچا َکا
ھادگَبوتنت.َ شگردیاَتپتانئےَنێمگاَر  لماناو  هَمردمانَبازَآ تَوَچتپتانئےَبارئوآَکتابانیَتهاَوآنتگَس 

 آ ت،َبلهَآِشکنگَوَگِندگاَبازَپرکَآِنت.َآِشکتگ
 

 

 

Wahdé áyáni gárhi Wáshay shahrá mán but, sajjahénán watá pa nákó o áiay lógay 

mardománi gendagá tayár kort. Damánéá rand, á wati nákó Barkatay lógá 

rasetant. Nákó Barkat darwázagay dapá áyáni wadárá óshtátagat. Salmáná cha 

sajjahénán pésar kopp kort, wati nákó bagal kort o chokketi. 

Nákóá kawl dátagat ke hóriá pa Taptánay sayl o gardeshá rawant. Paméshká do 

say róchá rand, pa washgardiá Taptánay némagá rahádag butant. Salmáná 

Taptánay bárawá ketábáni tahá wántagat o cha mardomán báz eshkotagat, bale 

eshkonag o gendagá báz park ent.  
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شت:َ  وھدےَدێمَپهَتپتانئےَکۆھاَرئوگاَآتنت،َناکۆآَگۆنَآ یانَگو 

َکئیت.» ر   «آےَیکَآ سگوآرێنَکۆهےَکهَنێمَوآبَوَنێمَآ گاہَآِنت.َچهَآِشیاَدوتَوَآ سَد 

لمانََشئوکتاَوھدےَکۆھاَنزّیکَبوتنت،َچهَآ ییئےَمزنیَو شتگَمنت.َب هس  پئیماَکهَناکۆآَگو  آ ت،َبلهَآَ 
ر لماناَچهَکۆھاَآ سَد   چهَناکۆآَجُستیَکرت:َوَآ یگاَندیست.َگڑآَکمّےَناآمُێتَبوتَس 

َنگِندآن...َآ سَکجاَ» َ«؟آِنتناکۆَجان!َمنَآ س 
 

 

 

Wahdé dém pa Taptánay kóhá rawagá atant, nákóá gón áyán gwasht:  

“É yak ásgwárén kóhé ke ném wáb o ném ágáh ent. Cha eshiá dut o ás dara kayt.”  

Wahdé kóhá nazzik butant, cha áiay mazani o shawkatá Salmán bah mant. Bale á 

paymá ke nákóá gwashtagat, Salmáná cha kóhá ás dar áyagá nadist. Gorhá kammé 

náomét but o cha nákóá josti kort: 

“Nákó ján! Man ása nagendán… ás kojá ent?” 
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لمانئےَنێمگاَ شت:َناکۆآَچهَآ دێنکاَس   چارتَوَگو 

َکئیت...َ» شتنُ...َنێمَوآبَوَنێمَآ گاہَآِنت...َبزآنَچهَآ ییاَبرےَبرےَآ سَدر  ندرُن،َآنچشَکهَترآَگو 
َکئیت.  «َدوتَهرَوهدَدر 

َتپتانئےَکۆهئےَدآمُناَسُبارگِشَوَهمِدآَبوتنتَگژُنگَجّهێنسَ َگوآتاَجاگهَوَسارتێنَچهَآےَڈئولدآرێن
بترّیت.َپمێشکاَگۆنَوتیَوشّێنََپِرَنێمگاَنلۆٹتیَزوتَلۆگئےَوَتآ ََشادآنَبازَگ لَوَلمانوآرت.َسَ 

رئےَھلکَوَمێتگانَببارت.َناکۆآَآ َ تَکهَمینئےَھلکاَبرُتنت ََ،ھبرآنَناکۆییَرزآَکرتَکهَآ یانَکِرَّوَگو 
 آۆدآَدرچکَوَباگَوَباگیچهَبازَآ تَوَڈگارَسرسبزَآ ت.َ

 

 

Nákóá cha ádénká Salmánay némagá cháret o gwasht:  

“Nadron, anchosh ke tará gwashton… ném wáb o ném ágáh ent… bezán cha áiá 

baré baré ás dara kayt… dut har wahd dara kayt.” 

Cha é dhawldárén jágah o sártén gwátá sajjahén gozhnag butant o hamedá 

Taptánay kóhay dámoná sobáragesh wárt. Salmán báz gal o shádán at o nalótheti 

zut lógay némagá per betarrit. Paméshká gón wati wasshén habarán nákói razá 

kort ke áyán kerr o gwaray halk o métagán bebárt. Nákóá á, Taminay halká bortant 

ke ódá drachk o bág o bágichah báz at o dhagár sarsabz at. 
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زوتَناکوَشاھمَُ ڑێنَدرچکَوَنیبگَوَگلَُوَ چهَرآدئےَباگاَر ستنت.َآےَیکَمزنێنَباگےَآ تَکهَآَ  ڑَو 
شدلَبوت.َناکۆآَچهَگاڑیئےَآ دێنکاَسَ وَپلُّاَپرَُّآ ت.َآےَباگئےَگِندگا،َسَ  شھالَوَو  انئےَلملمانَبازَو 

شتی:َنێمگاَچارِتَوَپهَک َ  ندگَگو 

َنکپئے؟ن درُن،َماشماَپئیرآریَھمَآِدآَآ تکێن»  «،َهئیال 

شتی:َ لماناَوتیَسرَجُمبێنتَوَگو   «نه.»س 

رَدرچکانَباگئےَکهَزوتّرَآ تَآِشَآ ییئےَپگرَوَهئیال  وَچهَنیبگانَبچنتَوَبوآرت.َبکپیتَس 

 

 

 

Á zut Nákó Sháhmoráday bágá rasetant. É yak mazanén bágé at ke cha warh 

warhén drachk o nibag o gol o pollá porr at. É bágay gendagá, Salmán báz washhál 

o washdel but. Nákóá cha gárhiay ádénká Salmánay némagá cháret o pa kandag 

gwashti: 

“Nadron, máshomá payrári ham edá átkén, hayála nakapay?” 

Salmáná wati sar jombént o gwashti: “Na.” 

Áiay pegr o hayál esh at ke zutter bágay drachkán sar bekapit o cha nibagán 

bechent o bwárt.  
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رِکَّوَدئورَب لمانَوَآ ییئےَهمسرۆکێنَناکۆزآتکَمُریدآ،َباگئےَتھاَد  رََندآتس  کرت.َدرچکانیَسرآَس 
ندَشَسِستَوَوآرت.َآِنجیر،َتود،َسۆپ،َآنگور،َیکےَّچهَدومیاَوَ ب رَِکپتنتَوَ شتامترَآ ت.َساھتێاَر 

گاَنت.شتکهَد مِشَبرُت،َآنجیرئےَدرچکێئےَساھگاَنَِ شبۆێنَگوآتےَکشَّ یَآ تَوَآ َدوێنانَسارتَوَو 
مَبوتنت.َتَوَپدآَتازہژندیَشَُ  د 

مَّپهَیکَزێباێنَپلُّێاَکپتنتَکهَچۆَل جّۆکێنَچُکێّاَکاہَوَسبزگانیَتھاَچێرَآ ت.َآےَآناگتَسَ  لمانئےَچ 
شئےَسَ  چارگاََتَوَپهَوآھگَآ ییئےآ ت.َآِشتاپیاَپلُّئےَنێمگاَشَُلمانَسِھرَوَجادوَکرتگڈئولدآرێنَپلُّاَگو 

 .َتل گَِّ

 

 

 

Salmán o áiay hamsarókén nákózátk Moridá, bágay tahá drekk o dawr bendát 

kort. Drachkáni sará sar kaptant o baresh sest o wárt. Enjir, tud, sóp, angur, yakké 

cha domiá washtámter at. Sáhatéá rand ke damesh bort, enjiray drachkéay sáhegá 

neshtant. Sárt o washbóén gwáté kasshagá at o á doénáni zhandi shot o padá 

tázahdam butant. 

Anágat Salmánay chamm pa yak zébáén polléá kaptant ke chó lajjókén chokkéá 

káh o sabzagáni tahá chér at. É dhawldárén pollá gwashay Salmán sehr o jádu 

kortagat. Eshtápiá pollay némagá shot o pa wáhag áiay cháragá lagget. 



19 
 

 

 

 

 

 



20 
 

َسَ  َهچبرچُشێنَڈئولدآرێنَپلُّ َسَ ن سُرتَھچَجاھاَچهَوتیَپمێشکاَآ ت.ندیستگَپێسرآَلمانا َجّهێن،
دگهَپهَرئوگاَسرَگپتنت،َ  شَتئوآرَکرت.لمانَِسَ دِلگۆشیَگۆنَپلُّاَآ ت.َبلهَوھدےَآَ 

لمانَوتیَپتَوَماتئےَھمرآھیاَپهَآےَپلُّئے ڈسرآَشت.َگَُتھُمئےَشۆھازآَوآشئےَدُکاّنانَیکَپهَیکاَّگ ََس 
شَّبوت.سَ َنونَدستاَکپتَوَکمّےَتھُمِشَگِپت.تهُمَچهَیکَدُکاّنێاَآ یانَپلُّئےَ  لمانَبازَگ لَوَدِلو 

هئےَھُشکَوَگرمێنَھئوآپ َ لمانئےَدِلاَآےَپلَُّآ نچشَیهر  ا،َآےَپلُّانیَکِشگَوَرۆدێنگَگرآنَآِنت،َبلهَس 
شتی:َگۆنَکهََآ تنِشتگ  وتَگو 

َبان.منَآےَپلُّاَپ َ» هاَبرآن،َوتیَدئوآرآَکِشان،َدِلجمَآ نَکهَآےَرُدنتَوَمنَسۆبێن   «هر 
 

Choshén dhawldárén poll Salmána hechbar pésará nadistagat. Paméshká cha wati 

jáhá hech nasoret, sajjahén delgóshi gón pollá at. Bale wahdé á dega pa rawagá 

sar geptant, Salmánesh tawár kort. 

Salmán wati pet o mátay hamráhiá pa é pollay tohmay shóházá Wáshay dokkánán 

yak pa yakká gasht. Godhsará cha yak dokkánéá áyán pollay tohm dastá kapt o 

kammé tohmesh gept. Nun Salmán báz gal o delwassh but.  

Pahrahay hoshk o garmén hawáyá, é polláni keshag o ródénag grán ent, bale 

Salmánay delá é poll anchosh neshtagat ke gón wat gwashti: 

“Man é pollá Pahrahá barán, wati dawárá keshán, deljam án ke é rodant o man 

sóbéna bán.” 



21 
 

لمانَپهَوتیَدئوآرئےَر سگاَ هاَرھادگَبوتنت،َس  وھدےَآ یانَوتیَترَّوَگردَھلاسَکرتَوَدێمَپهَپهر 
هاَوھدَێوهدَوَدماناَوتیَدستئےَساهتاَچارگاَآ ت.َشپاَبهرَبازَآِشتاپَآ تَوَ ر ستنت،َچهَسپرآَپهر 

 آ ت،َپمێشکاَوآبَکپتنت.َدمِشَبرُتگ

 

لمانَچهَوآباَپادَآ تک.َآ هاَرستگَوَوتیَسباھاَماهلّهَس  دێمیَچارتَوَدِلجمَبوتَکهَپهر  ےَدێمَوَآَ 
 کۆٹیاَآِنت.َآِشتاپیَگۆنَتھُمانَچهَکۆٹیاَدرَآ تک.َسُهبئےَسرَآ تَبلهَآنگتَرۆچَسکَّگرمَآ ت.

 

 

 

Wahdé áyán wati tarr o gard halás kort o dém pa Pahrahá rahádag butant, Salmán 

pa wati dawáray rasagá báz eshtáp at o har wahd o damáná wati dastay sáhatá 

cháragá at. Shapá béwahd Pahrahá rasetant, cha sapará damesh bortagat, 

paméshká wáb kaptant.  

 

Sabáhá máhallah Salmán cha wábá pád átk. É dém o á démi cháret o deljam but 

ke Pahrahá rasetag o wati kóthiá ent. Eshtápi gón tohmán cha kóthiá dar átk. 

Sohbay sar at bale angat róch sakk garm at.  
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اَرند،َپدآَھمَگرمێنَگوآتَوَتپتگێنَرۆچَپهَآ ییاَدِلوآہَآ ت.َک سانێنَتابچهَوآشئےَیکَھپتگئےَترَّوَ
ندآَشِلنگےَزُرتَوَ کلُنگےَزُرتیَوَدێمَپهَوتیَباگیچھاَشُت،َگۆنَمزنێنَتھمبلےَتھُمیَکِشتنت.َر 

 تهمیَآ پَدآتنت.

لماناَباگئےَآ پَدئیگَھرَرۆچیَکارےَبوت.َھرَنون َآ َسباه ََپهَس  تکَوَپهَوآھگَباگیچھئےَڈگاری 
تهُمانی گاکََِمێنتَ. آنگتَتهُمانَش  ستَ، ھپتگَگو  آ ییاَآ ت،تگنکشََِّتِجَدوَ ناآمُیتَنبوتَ. ردمانیَمَبلهَآَ 

هئےَآےَپلَُّ»َ:هبرَکه َندآشت.َدِلجمَآ تَکهَ«گرمێنَھئوآیاَنرُدیت،َپهر  گۆنَھماَمِھرَوََھچَّگۆش 
َکننت.باگیچھاَب ََوَآ ییئےَدنتآلّماَرََُآ نت،کِشتگَکهَآ ییاَپلََُّوآھگا  رھدآر 

 

 

 

Cha Wáshay yak haptagay tarr o tábá rand, padá ham garmén gwát o taptagén 

róch pa áiá delwáh at. Kasánén kolengé zorti o dém pa wati bágichahá shot, gón 

mazanén tahambolé tohmi keshtant. Randá shelengé zort o tohmi áp dátant. 

Nun pa Salmáná bágay áp dayag har róchi káré but. Har sabáha átk o pa wáhag 

bágichahay dhagária mént. Tohmáni keshagá do haptag gwast, angat tohmán tej 

nakasshetagat, bale á náomét nabut. Áiá mardománi habar ke: “É poll Pahrahay 

garmén hawáyá narodit,” hech gósha nadásht. Deljam at ke gón hamá mehr o 

wáhagá ke áiá poll keshtagant, allama rodant o áiay bágichahá brahdára kanant. 
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لمانَچهَوآباَپادَآ تک.َآ ییاَوآبَدیستگ .َمینئےَپلُّانَپرَُّبوتگآ تَکهَباگَچهَت َیکَجُمهیَسباھےَس 
پهَآِشتاپیَآےَوآباَآ ییارآَنۆکێنَوآکَوَتوآنےَدآتَوَ دێمَپهَباگیچھاَرآہَگِپت.َبلهَآےَسباہَپهَآ ییاَآَ 

شئےَباگیچھئےَتھاَنۆکێنَهالےَبوتگچۆَھرَرۆچئےَسباھاَنه َت.َآ ییاَچنتَرندآَوتیَچمَّپ چآ َآ ت.َگو 
شّیاَدێمیَرُژناَبوت.َ وَبندَکرتنتَوَپدآَڈگارئےَنێمگاَچارت،َبِچکندےَآ ییئےَلُنٹانَنِشتَوَچهَو 

لمانَتچاناَلۆگاَشُتَوَماتئےَدێماَنِشت.َ  س 

 لمانئےَنێمگاَچارت.َماتَکهَدُرنازئےَجامگاَدۆچگاَآ ت،َوتیَچشمهیَآێرَکرتَوَسَ 

 

 

 

Yak jomahi sabáhé Salmán cha wábá pád átk. Áiá wáb distagat ke bág cha 

Taminay pollán porr butag. É wábá áiárá nókén wák o twáné dát o á pa eshtápi 

dém pa bágichahá ráh gept. Bale é sabáh pa áiá chó har róchay sabáhán naat. 

Gwashay bágichahay tahá nókén hálé butagat. Áiá chont randá wati chamm pach 

o band kortant o padá dhagáray némagá cháret, bechkandé áiay lonthán nesht o 

cha wasshiá démi rozhná but. Salmán tacháná lógá shot o mátay démá nesht. 

Mát ke Dornázay jámagá dóchagá at, wati chashmahi ér kort o Salmánay némagá 

cháret.  
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 جُستیَکرت:
 «چےَبوتگَن درُن،َبازَگ لَآئے...؟»
رَآ تکگ» رَآ تکگتِجَد   «آ نت.آ نت...َمنیَمات!َد 
رَآ تکگ؟»  «چے...َچےَد 
رَآ تکگ»  «آ نت.گلُ...َچهَڈگارآ...َچهَزمینا...َد 
 «نَکاهےَببیت؟!ێتئوَدِلجمَآئے،َمنیَچُکّ؟َبلک»
گێشَآِنتَکهَباگیچهئےَتھاَکارَکنگاَآ ن.َدِلجمَآ نَکهََنه،َمنیَمات!َدِلجمَآ ن...َمناَچهَیکَماھێا»

 «َآ نت.وَرُستگَتگکشَِّمینئےَگلَُآ نتَکهَچهَزمیناَسرِشَآےَت َ
Josti kort: 

“Ché butag nadron, báz gal ay…?” 

“Tej dar átkagant… mani mát! Dar átkagant.” 

“Ché… ché dar átkag?” 

“Gol… cha dhagárá…cha zeminá… dar átkagant.” 

“Taw deljam ay, mani chokk? Balkén káhé bebit?!” 

“Na, mani mát! Deljam án… maná cha yak máhéá gésh ent ke bágichahay tahá 

kár kanagá án. Deljam án ke é Taminay gol ant ke cha zeminá saresh kasshetag o 

rostagant.” 
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لمانَنونَچهَپێسرآَگێشترَباگئےَ رَکنگَوَتلگَِّتهاَکارَکنگاَس  .َباگئےَآ پَدئیگ،َکاہَوَچِرِکاّنیَد 
َ َبنتَوَپلَُّ َرُدنتَوَسبز  دآریگَآ تَکهَکدیَآےَتج  لمانَو  ڈگارئےَھاکَوَسماتَدئیگاَدِلگۆشَبوت.َس 

ھماَڈئولاَبنتَکهَآ ییاَت َ َبیت؟َمینئےَباگیچھانَدیستگکننت.َبارێنَآَ   آ ت،َھماَپئیماَبۆآِشَھمَوشَّ

لمانئےَوشّێنَسباهےَآ تَکهَھماَوشّینَرۆچَآ تکَوَر ست.َسارتَوگڈُسرآَ کِشتگێنَآئولیَپلَُّپ چََس 
شئےمینئےَآ سلیَپلُّانَھمَزێباترَآ ت.َبوت.َآ ییئےَر نگَوَڈئولدآریَچهَت َ هئےَگرمێنَگوآتَگو  اَپهر 

شّێنَبۆَدِلاَآێرَنِشتَوَسجّھێنَچهَپ تکگَوَپرُرنگترَکرتگ شَّوَآآ ت.َآ ییئےَو  شئےگسارتێنَبۆآَےَو  َو 
 سرمستَبوتنت.َ

 

 

 

Salmán nun cha pésará géshter bágay tahá kár kanagá lagget. Bágay áp dayag, 

káh o cherekkáni dar kanag o dhagáray hák o samát dayagá delgósh but. Salmán 

wadárig at ke kadi é teja rodant o sabza bant o polla kanant. Bárén á hamá dhawla 

bant ke áiá Taminay bágichahán distagat, hamá paymá bóesh ham wassha bit? 

Godhsará hamá wasshén róch átk o raset. Sárt o wasshén sabáhé at ke Salmánay 

keshtagén awali poll pach but. Áiay rang o dhawldári cha Taminay asli pollán 

ham zébáter at. Gwashay Pahrahay garmén gwátá patkag o porrangter kortagat. 

Áiay wasshén bó delá ér nesht o sajjahén cha hamé wassh o sártén bóá gwashay 

sarmast butant. 
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لمانَبازَگ لَآ ت.َآ ییئےَپتَوَماتَوَگهار،َپلُّئےَچارگاَآ ییئےَکِرّآَآ ێشترَآتنت،َبلهَچهَپلُّاَگشتاتگۆس 
لمانئےَبازێنَ َنبوتنت.َپهَپلُّاَس  لمانئےَچارگاَسێر  سَ َمِھرس   آتنت.َجّهێنَھئیرآنَکرتگوَدۆستیاَآَ 

شت:  گلُنازآَپهَکلاگَگو 

لمانَجانَمزنێنَباگپا» َکنانَکهَس   «َنےَبیت.گمان 

شت:  دُرنازآَگو 

َدآریتَکهَشائرےَبیت.پلُّانَگۆنََ،نه...َمنیَھئیالا»  «آ ییئےَمِھرَوَدۆستیَپێش 
 

 

Salmán báz gal at. Áiay pet o mat o gohár, pollay cháragá áiay kerrá óshtátagatant, 

bale cha pollá géshter Salmánay cháragá séra nabutant. Pa pollá Salmánay bázén 

mehr o dóstiá á sajjahén hayrán kortagatant. 

Golnázá pa kalág gwasht: 

“Gomána kanán ke Salmán ján mazanén bágpáné bit.” 

Dornázá gwasht: 

“Na… mani hayálá, gón pollán áiay mehr o dósti pésha dárit ke sháeré bit.” 
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لمانَپلُّانیَھمینچکَشئیدآَبوتگ کهَپهَوتیَناکۆآَکاگدےَنبشتَوَرآهیَدآتَکهَپهَآ ییاَدِگهََآ تس 
لمانئےَکِشتگێنَ بِدنتَتانَوتیَدرستیگێنَباگاَچهَپلُّاَپرَُّبکنت.َناکۆَبرکتئےَدلاَبازَلۆٹتَکهَس  تھمَرآہَ

هاَآ تکَوَگۆنَوتیَسیادآنَ ندَپهر  گِندَوَنندیَکرت.َهمَپلُّانَبچاریت.َپمێشکا،َکمّےَرۆچاَر   

لماناَناکۆَ شتیھمرآہَکرتَوَباگئےَپێشَدآرگاَبرُت.َناکۆَھئیرآنَبوتَوَس   :گو 

 «آ نت.مینئےَپلَُّهمَچۆَآےَپلُّانَب رھدآرَنهندرُن؟َت ََ،شاباش...َتئوَچےَکرتگ»
 

 

 

Salmán polláni haminchok shaydá butagat ke pa wati nákóá kágadé nebesht o ráhi 

dát ke pa áiá dega tohm ráh bedant tán wati drostigén bágá cha pollá porr bekant. 

Nakó Barkatay delá báz lóthet ke Salmánay keshtagén pollán bechárit. Paméshká, 

kammé róchá rand Pahrahá átk o gón wati syádán ham gend o nendi kort. 

Salmáná nákó hamráh kort o bágay pésh dáragá bort. Nákó hayrán but o gwashti: 

“Shábásh... taw ché kortag, nadron? Taminay poll ham chó é pollán brahdár 

naant.” 

 
 



31 
 

 لماناَبازَدِلبڈّیَرستَوَپهَپلُّان،َآ ییئےَشئوکَوَدِلدۆستیَگێشترَبوت.َچهَناکۆئےَآےَھبرآَسَ 

اَییآ ََوتیَگێشترێنَوھدیَپهَباگَوَپلُّانیَدِلگۆشدآریاَگوآزێنت.َلماناَتلویزیونئےَچارگَکمَکرتَوسَ 
َباگئےَپ لگارگسنگتَھمَهستَدو َپه َکرتَو َآ ََآ تَکهَکمُکِش  َپلُّانیَهئیالدآریا َدآیماَو ییئےَکِرّآ

لمانَچهَآےَکارآَوشدلَآ ت،َآ ییئےَسنگتَھمَوشدلَآتنت.َ  آ تکنت.َآ نچشَکهَس 

ندَتهُمانَتِجَھماَتھُمَکهَناکۆَبرکتاَآ ورتگ وَسبزََتشَِّک َآتنت،َباگئےَتھاَھمَکِشتنتِش.َچهَیکَماھێاَر 
ندَپلَُِّ  .َنتشَزآھرَبوتبوتنتَوَپدآَکمّےَوھدآَر 

 

 

Cha nákóay é habará Salmáná báz delbaddhi raset o pa pollán, áiay shawk o 

deldósti géshter but. 

Salmáná telewizyunay chárag kam kort o wati géshterén wahdi pa bág o polláni 

delgóshdáriá gwázént. Áiá do sangat ham hastat ke komakesha kort o pa bágay 

palgárag o polláni hayáldáriá áiay kerrá dáemá átkant. Anchosh ke Salmán cha é 

kárá washdel at, áiay sangat ham washdel atant. 

Hamá tohm ke nákó Barkatá áwortagatant, bágay tahá ham keshtantesh. Cha yak 

máhéá rand tohmán tej kasshet o sabz butant o padá kammé wahdá rand pollesh 

záher butant.  
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لمانئےَک سانێنَباگَچهَوشبۆَوَب رھدآرێنَپلُّانَپَُ لمانئےَھمساهگانَھمَسرَرَّنونَس  آ ت.َپلُّانیَھالَس 
سَ بوتگ شت.جّهێنَپلُّانیَسئیلاَآ تکنتَوَسَ آ تَوَآَ   لمانِشَشاباشَگو 

َب ھاَکنۆکێنَیکَدُکاّنے َپلُّ ها وَآ ییئےََ.َآ ییئےَوآھندَیکَورناێنَمردے،َمیرآنسَّآ تَوَبهستَپهر 
وآریگ ھدےَآ یانَسَ َبھاَپلََُّوَپلاستیکیَھالنَدرچکانیَدُکاّناَ.َآ یانَوتینتآتَ،َماهنورد  مانئےَلکرت.َو 

لماناَچۆنێنَکارےَکرتگَکهَ باگئےَپلُّانیَھالَر ست،َوتاَپهَپلُّانیَچارگاَر سێنتِشَتانَبِگندنتَکهَس 
پاَآِنت.َسَ  وتیَباگیچھاَبرُتنتَوَپلَُپێشَدآشتنت.َلمسجّھێنَشهرآَآ ییئےَنامَوَتئوآرَمردمانیَد  اناَآَ 

ھئیرآنَبوتنت.َ  چهَپلُّانیَگِندگاَآَ 

 

 

Nun Salmánay kasánén bág cha washbó o brahdárén pollán porr at. Polláni hál 

Salmánay hamsáhegán ham sar butagat o á sajjahén polláni saylá átkant o 

Salmánesh shábásh gwasht. 

Pahrahá poll bahá kanókén yak dokkáné hastat o bass. Áiay wáhond yak warnáén 

mardé, Mirán o áiay dawárig, Máhnur atant. Áyán wati dokkáná drachkáni nehál 

o palástiki poll bahá kort. Wahdé áyán Salmánay bágay polláni hál raset, watá pa 

polláni cháragá raséntesh tán begendant ke Salmáná chónén káré kortag ke 

sajjahén shahrá áiay nám o tawár mardománi dapá ent. Salmáná á wati bágichahá 

bortant o poll pésh dashtant. Cha polláni gendagá á hayrán butant. 
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شت:َ  «ماَلۆٹێنَتئییَباگئےَپلُّانَوتیَدکاّناَبهاَبکنێن.»آ یانَگو 

َسَ َ َبوت. َدِلگیر َکمّے َآےَوآھگا َآ یانی َچه لمان َس  َآےبله َشئوکێا َوآھگَو َمزنێن َگۆن پلََُّلمانا
چهَآےَھبرآَآتنتَوَآِشانیَبرُّگَوَچِنگاَرزآَنهرۆدێنتگ لمانئےَچھرگاَزآنتَکهَآَ  آ ت.َماھنورآَچهَس 
شتی،َپمێشکاَگۆنَپرُمِھرێنَبِچکندےَآِنتوشَّنه  :َگو 

ندَآ یانیَدۆستیَمنیَدِلا» رّێنَکارےَبرُّگَھئیالاَآ یانیَوَمنیَنِشتگَھمَچهَپلُّانیَگِندگاَر  َوَچِنگَش 
جێنَوَنهالئےَپئیماَگلُدآنانیَتهاَبکَِنه َن مرنتَوَآِنت،َبلهَماشماَآ یانَبگو  شێنَوَب ھاَبکنێن،َگڑُآَپلَُّ

شبۆییاَبھرمندَھمَبنت.مردمَچهَآ یانیَب ر  «َھدآریَوَو 
 

 

Áyán gwasht: “Má lóthén tai bágay pollán wati dokkáná bahá bekanén.”  

Bale Salmán cha áyáni é wáhagá kammé delgir but. Salmáná gón mazanén wáhag 

o shawkéá é poll ródéntagatant o esháni borrag o chenagá razá naat. Máhnurá cha 

Salmánay chehragá zánt ke á cha é habará wassh naent, paméshká gón pormehrén 

bechkandé gwashti: 

 “Cha polláni gendagá rand áyáni dósti mani delá ham neshtag o mani hayálá 

áyáni borrag o chenag sharrén káré naent, bale máshomá áyán begwajén o nehálay 

paymá goldánáni tahá bekeshén o bahá bekanén, gorhá polla namerant o mardom 

cha áyáni brahdári o washbóiá bahramand ham bant.”  
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 لمانئےَدِلاَنِشتَوَشئورِشَکرتَکهَآےَکارآَزوتَبکننت.آےَھبرَسَ 

دآنانیَتنت،َآےَدگهَگلُآنهَت ھناَڈئولدآرَآ ت.نامَوَتئوآرَھرجاهَپرُشتگَکلپورگانئےَنکشدآرێنَگلُدآنانی
 شتنت.َنپ رََُهمَپئیماَزوت

َکنگاَسرَوَسوجَکرُتنت.َوھدےَآ ڈَّکمُباریَپهَزێباترێنَگلُدآنانیََآۆدئےَوَشُتَماھنورَوتَکلپورگانا
ستنت،َماهنورَوَمیرآناَگلُدآنَزُرتنتَوَسَ تئیارَکلپورگانیَگلُدآنَ چهََرآَآ تکنت.لمانئےَگوَ بوتَوَر 

 لمانَبازَگ لَگِپت.َب رھدآرێنَگلُدآنانیَگِندگاَسَ 

 

 

 

É habar Salmánay delá nesht o shawresh kort ke é kárá zut bekanant. 

Kalpuragánay nakshdárén goldánáni nám o tawár harjáh proshtagat. Tahná 

dhawldár naatant, é dega goldánáni paymá zut ham naproshtant. 

Máhnur wat Kalpuragáná shot o óday kombári pa zébáterén goldánáni addh 

kanagá sar o sój kortant. Wahdé Kalpuragáni goldán tayár but o rasetant, Máhnur 

o Miráná goldán zortant o Salmánay gwará átkant. Cha brahdárén goldánáni 

gendagá Salmán báz gal gept. 
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نڈآلانَچهَڈگارآَدرَهێنَسنگتَھۆرَبوتنتَوَپلَُِّجَّلمانئےَلۆگئےَمردمَوَآ ییئےَسَ سَ  شَگۆنَریشّگَوَو 
َبرُت رَپَِنت.َشهرئےَمردمَپهَآےَب رھدآرَوَوشبۆێنَپلُّانیَچارگاَکرتَوَگلُدآنانیَتھاَکِشتَوَدُکاّنا

بیئیتَوَرتکنت وتَدُکاّناَ شتَکهَآَ  گو  لماناَ گۆنَس  بگندیتپهَپلّانَ.َماھنورآَ  .َمردمانیَشئوکَوَوآھگاَ

بلهَمردمََ،آتنتجّهێنَلۆگانیَتاکچهاَبانۆرَآتنت.َدُکاّناَھمَدرستیگێنَپلَُزوتَب ھاَبوتگمینیَپلُّ،َسَ ت َ
پهَپلُّئےَگِرگاَدُکاّناَآ تکنت.َپلُّانیَھالَشھردآریاَھمَر ستَوَآ یانَھمَپهَشھرئےَباگَوَپارکانََآنگت

َلۆٹت.َماھنور،َسَ  لمانَوَآ ییئےَدوێنَسنگتانَگۆنَشھردآریئےَکمُکاَپلُّانیَکِشتَوَکِشارَبنُگێجَپلَُّ
 کرتَوَزوتَبازێنَپلُّےَتیارِشَکرت.َ

 

 

Salmánay lógay mardom o áiay sajjahén sangat hór butant o pollesh gón risshag 

o wandhálán cha dhagárá dar kort o goldánáni tahá kesht o dokkáná bortant. 

Shahray mardom pa é brahdár o washbóén polláni cháragá per retkant. Máhnurá 

gón Salmáná gwasht ke á wat dokkáná byayt o pa pollán mardománi shawk o 

wáhagá begendit.  

Tamini poll, sajjahén lógáni tákchahá bánór atant. Dokkáná ham drostigén poll 

zut bahá butagatant, bale mardom angat pa pollay geragá dokkáná átkant. Polláni 

hál shahrdáriá ham raset o áyán ham pa shahray bág o párkán polla lóthet. Máhnur, 

Salmán o áiay doén sangatán gón shahrdáriay komaká polláni kesht o keshár 

bongéj kort o zut bázén pollé tayáresh kort. 
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شَّ ۆآَشھرَمانَێنَبیکَسالێئےَتھا،َپهرهَمزنێنَباگێئےَدآباَسرسبزَوَڈئولدآرَبوت.َھرَنێمگا،َپلُّانیَو 
رَآ ت.َآ ت.َشھرئےَمردمرُپتگ  ،َکسانَوَمزن،َورناَوَکماش،َھرک ساَپلُّانیَھئیالَگو 

شتگ لمانَگ لَوَشادآنَآ تَوَدُرنازئےَھبرآنیَت رآنگاَکپتَکهَگو  لمانَیکَرۆچےَشائرےَسَ »آتی:َس 
 «َبیت.

شَاێوتیَباگئےَپلُّیَبۆَچِتَوَگۆنَبرُزێنَتئوآر  تی:گو 

 «َوآہ!َمنیَآئولیَشئیرَچۆنَزێباَآِنت.»
 

 

 

Yak sáléay tahá, Pahrah mazanén bágéay dábá sarsabz o dhawldár but. Har 

némagá, polláni wasshén bóá shahr mán roptagat. Shahray mardom, kasán o 

mazan, warná o kamásh, harkasá polláni hayál gwar at. 

Salmán gal o shádán at o Dornázay habaráni tránagá kapt ke gwashtagati: 

“Salmán yak róché sháeré bit.” 

Wati bágay polli bó chet o gón borzén tawáréá gwashti: 

“Wáh! Mani awali shayr chón zébá ent.”  
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Wordlist: 

 
awali    first 

shayr   poem 

nebisók   writer 

nakshkár   illustrator 

cháplékah   number of copies   

sál   year 

shengkár   publisher 

péshkash    gift 

molk   country, land (specifically Balochistan) 

chokk   child 

omét    hope 

delwáhag    desire, wish 

narm   soft, tender 

máresht    feeling 

dáb    manner, way 

mehr    love 

delgósh   focus 

lóthag, lóthet  to want 

tán   until; in order to 

gomchah    bud (of flower) 

wáhag    desire, wish 

sar bayag    to reach  

sabz    green, prosperous 
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ábát   fertile, prosperous, populated  

sardhagár   land, country 

armán   wish 

Pahrah   town in Western Balochistan (Iran),  

also known as Iranshahr 

nendók    inhabitant 

garmág   summer 

róch   sun; day 

ásgwár   fiery; extremely hot; (lit. fire-raining) 

garmi    heat 

anchosh    in such a way 

dhanná    outside, outdoors 

gwázi kanag   to play 

paméshká    therefore 

géshterén    most 

sangat   friend 

telwizyun   TV 

chárag, cháret   to watch 

gwazag, gwast  to pass (about time) (itr.) 

gwázénag, gwázént   to spend (time) (tr.) 

chotthi    holiday, end of work-day 

kágad   letter  

mestág    good news 

sát o sapar    journey 

sayl o gardesh   sightseeing 

tayár kanag   to prepare 
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wáhagdár    enthusiastic, interested  

habar   word, news 

eshkonag, eshkot  to listen 

gal    happy  

gal bayag/gerag  to become happy  

wasshi    joy, happiness 

ambázán gerag  to embrace 

padá    again, anew; then 

tachag, tatk   to run 

bán   room 

god    cloth, clothes 

pocch   clothes 

kasán   small 

péti   box, suitcase  

mán kanag   to put (something) into  

domi    second; next 

sabáh    morning 

máhallah    early 

dém pa    towards (lit. face to) 

Wásh   town in Western Balochistan (Iran),  

also known as Khash 

rahádag    going, on one’s way 

rahádag bayag  to set out (to go somewhere) 

rahádag kanag  to send away 

dar áyag   to come out of 

bétrekk o tawár  without any sound, totally silent 
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árám    quiet 

wáb   sleep; asleep 

wáb kapag   to fall asleep 

kuchah    narrow street  

damk    narrow street 

hechkas    nobody 

gendag, dist   to see, to meet 

bázár    marketplace, bazar 

angat    still, yet 

band    closed 

rand    after 

gárhi   car 

bale    but 

béwáb    sleepless 

pegr    thought 

pegr kanag   to think 

patth    wide open area outdoors 

gyábán   desert 

nedárag    view 

damán   moment 

bránz    ray, beam (of sun) 

zemin    earth 

sheng    spreading, distribution 

tálán    spread out  

sheng/tálán kanag  to spread 

chón    how 
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agan    if 

gorhá    then 

zendag   alive, living 

gapp   talk, speech 

hechbar    never 

yalah kanag  to leave 

ádénk   mirror 

jost kanag   to ask 

hayál   thought 

hayál kapag  to remember 

mani hayálá  I think (lit. in my thought) 

nadron   my dear 

kandag   laughter; to laugh (past: kandet) 

passaw   answer 

passaw dayag  to answer 

abbá   daddy 

bass    enough; only 

gardag, gasht  to go around, to go for an outing; to search for 

mán bayag    come into, arrive in 

sajjahén   all  

nákó    uncle 

mardom   person; people (pl.) 

tayár    ready 

rasag, raset   to arrive 

darwázag   door (of house or courtyard) 

dap   mouth 
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dapá   at the opening of (a place) 

wadár   waiting for, expectation 

óshtag, óshtát   to stand up 

cha…pésar   before  

kopp kanag   to jump down 

bagal kanag   to embrace 

chokkag, chokket  to kiss 

kawl    promise 

kawl dayag   to promise 

hóriá    together 

washgardi   outing, picnic, pleasure trip 

némag   direction 

némagá    towards, in the direction of  

bárawá    about 

wánag, wánt   to read 

eshkonag, eshkot  to hear 

báz    much, many 

park    difference 

ásgwárén kóh  volcano (lit. fire-raining mountain) 

ném    half, semi- 

wáb   asleep (here: inactive) 

ágáh    awake (here: active) 

dut    smoke 

ás    fire 

nazzik    near, close 

mazani    huge size, greatness 
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shawkat    glory, splendour 

bah mánag, bah mant  to be stunned, to be very astonished 

paym   manner, way  

kammé    a bit, a little  

náomét    hopeless, discouraged 

ján   soul; dear 

kojá    where 

anchosh ke   just as, in the same way as  

bezán    that means 

baré baré    occasionally, sometimes 

dhawldár    beautiful, impressive, splendid 

jágah    place 

sártén    cool, cold  

gwát   wind 

gwát kasshag   to blow (about wind) 

gozhnag    hungry 

hamedá    right here 

dámon   skirt of the female dress; foot of a mountain 

sobárag   lunch 

shádán    happy, joyful 

zut    quickly 

per tarrag, per tarret  to return 

razá   satisfied, content, happy 

razá kanag    to satisfy, to make (someone) happy 

kerr   side 

gwar   side 
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kerr o gwar   surrounding 

halk   village, settlement 

métag   village, settlement 

barag, bort   to take 

ódá   there 

drachk    tree 

bág    garden 

bágichah    small garden 

dhagár    ground, field 

sarsabz    green, prosperous 

mazan    big, great 

warh   kind, sort 

warh warh    of different kinds  

nibag    fruit 

gol    flower, plant 

poll   flower (particularly the actual flower) 

porr    full 

washhál    happy, joyful 

washdel    happy, joyful  

máshomá    we (emphatic inclusive)  

payrári    the year before last 

áyag, átk    to come 

sar    head 

jombag, jombet  to move (itr.) 

jombénag, jombént   to move (tr.) 

sar jombénag  to move one’s head (either as a yes or as a no) 
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na   no 

zutter    sooner, as soon as possible 

sar kapag   to climb up (e.g. a ladder or a tree) 

chenag, chet   to pick 

warag, wárt   to eat 

hamsarók   age-mate, of the same age 

nákózátk    cousin (uncle’s child) 

truzátk   cousin (aunt’s child) 

tahá    in 

drekk    running 

dawr    circle 

drekk o dawr  to run around 

bendát kanag  to start, to begin  

bar   fruit, produce (of a field, a tree etc.)  

sendag, sest   to separate, to cut off 

enjir   fig 

tud   mulberry 

sóp   apple 

angur   grape 

washtám   tasty  

sáhat   hour; watch; a while  

dam barag    to get tired 

sáheg   shade  

nendag, nesht   to sit down 

washbó   sweet smelling 

zhandi    tiredness, weariness 
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tázadam    refreshed, revived 

anágat    suddenly 

chamm    eye 

zébá   beautiful 

kapag, kapt   to fall 

chó    like 

lajjók   shy, timid 

káh    greenery, grass; weed 

sabzag   greenery, grass 

chér    hidden 

gwashay    it seems/seemed as if (lit. you say) 

sehr    magic 

sehr kanag   to bewitch, to enrapture 

jádu    magic 

jádu kanag    to bewitch, to enrapture 

eshtápiá    hurriedly, hastily 

laggag, lagget  to start, to begin  

choshén    such (a/an) 

pésará    before, earlier 

jáh   place 

hech    nothing; not at all 

sorag, soret   to move 

á dega    that other (one), those others 

sar gerag    to set out (on a journey, to go somewhere) 

tawár   voice 

tawár kanag  to call 
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hamráhi company (for a journey, when going 

somewhere) 

hamráhiá  together with (on a journey, when going 

somewhere) 

tohm   seed, grain 

shóház   search 

dokkán   shop 

yak pa yakká   one after the other 

godhsará    finally 

dastá kapag   to be found (lit. to fall into hand) 

gerag, gept   to take, to buy 

nun    now, then 

delwassh    happy, joyful 

hoshk    dry 

garm   warm 

hawá   air, weather 

keshag, kesht  to plant, to sow 

ródénag, ródént   to make (something) grow, to grow (tr.) 

grán    difficult 

delá nendag  to become the object of someone’s love 

dawár   house  

deljam    certain, reassured 

rodag, rost    to grow (itr.) 

sóbén   victorious 

sób   victory 

tarr o gard    journey 
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halás   finished 

halás kanag  to finish 

eshtáp    in a hurry  

wahd    time 

dast    hand, arm (under elbow) 

shap    evening, night 

béwahd    late 

pád áyag   to get up 

é dém o á dém   all around, in all directions 

kóthi   room 

eshtápi    hurriedly, quickly 

sohb    morning 

sar    head 

haptag   week 

taptag    hot 

delwáh    pleasant 

koleng   spade 

zurag, zort    to take 

tahambol   patience, endurance 

randá    afterwards 

sheleng    hose 

áp dayag   to water 

har róchi    daily, of every day 

kár   work, job 

ménag, mént  to water 

tej    sprout 
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tej kasshag   to sprout  

gósh   ear 

gósh dárag   to listen 

allam   for sure, without doubt 

brahdár    beautiful 

jomahi    of a Friday (adj.) 

wáb gendag   to dream 

porr   full 

nók    new 

wák    strength, power 

twán   ability 

pa eshtápi    hurriedly, fast 

ráh gerag    to set out, to get going 

hál   health; situation, atmosphere; news 

chont   some 

pach kanag   to open 

band kanag   to close 

bechkand   smile 

lonth     lip 

rozhná    shining, radiant 

tacháná    running 

démá    in front of 

jámag   dress 

dóchag, dótk  to sew 

chashmah   glasses 

ér kanag   put down  
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balkén    maybe, perhaps 

gésh   more 

máh   month; moon 

sar kasshag   to grow, to become higher/taller 

cherekk   weed 

dar kanag    to remove 

hák    soil, earth 

samát    fertilizer 

delgósh    careful 

delgósh bayag  to take care 

wadárig    awaiting 

kadi    when 

poll kanag    to produce flowers 

bárén    (question word) 

bó   smell 

pach    open 

pach bayag   to be opened 

rang    colour, kind, sort 

dhawldári    beauty 

asli    original 

pachag, patk  to bake (bread); here: to make something 

complete 

porrang   colourful 

sarmast    intoxicated 

kerrá   beside 

sér   satisfied, full 
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sér bayag   to be satisfied, to have enough of something 

dósti    friendship 

hayrán    surprised, amazed 

kalág    joke 

gomán   belief, thought 

gomán kanag  to believe, to think 

ján    dear (address for a beloved one) 

bágpán   gardener 

pésh dárag   to show 

sháer   poet 

haminchok   so much, just as much 

shaydá    crazy about something (in a positive way) 

nebisag, nebesht   to write 

ráh dayag   to send 

dega   other, another, more 

drostigén    all 

del    heart 

syád    relative 

ham    also, as well 

gend o nend kanag  to visit 

hamráh  accompanying (on a journey, to go 

somewhere) 

hamráh kanag take some along (for a journey, to go 

somewhere) 

shábásh   well done 

delbaddhi    encouragement 
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shawk    wish, liking, interest  

deldósti    love 

kam kanag   to reduce 

delgóshdári  care 

komak   help 

komak kanag  to help 

palgárag cleaning, weeding (also to clean, to weed, 

past: palgárt) 

hayáldári   mindfulness, care  

dáemá   all th time, constantly 

záher    visible, clear, evident 

hamsáheg   neighbour 

sayl    looking at  

bahá kanók   merchant, seller 

dokkán   shop 

o bass   that’s it, no more than (lit. and enough) 

wáhond    owner 

warná    young 

dawárig   wife 

nehál    young plant 

palástiki    plastic 

bahá kanag   to sell 

delgir    sad 

borrag, borret   to cut 

chehrag   face, expression on face 

zánag, zánt   to know 
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pormehr   full of love 

dósti    friendship 

gwajag, gwatk  to uproot, to remove with the roots 

paymá    as, like, in the form of 

goldán   flower-pot 

keshag, kesht   to grow 

merag, mort  to die 

washbói    sweet smell 

bahramand   enjoying 

bahramand bayag  to enjoy, to have a share in something 

shawr   decision 

shawr kanag  to take a decision, to decide 

Kalpuragán  village in Western Balochistan, famous for its 

traditionally made clay pots 

nakshdár    with pattern 

proshag, prosht  to break 

nám o tawár proshag  become famous 

tahná    only 

kombár    potter 

sar o sój kanag  to teach, to instruct 

gwará   to, at (a person’s place) 

hór    together 

hór bayag    to gather 

risshag    root 

wandhál    root 

per rechag   to come in crowds, to attack  
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tákchah    shelf (normally in-built in the wall) 

bánór    bride 

shahrdári   city council 

park   park 

kesht   growing, planting 

keshár   growing, planting 

bongéj   start 

bongéj kanag  to start, to begin 

némag   side, direction 

rópag, ropt   to brush, to sweep (e.g. the floor) 

mán rópag to spread (about smell) (itr.); to devour (about 

food) (tr.) 

kamásh   old 

kasá hayál gwar bayag  somebody thinks about something (lit. 

(with impersonal subject) thought be with someone) 

tránag   memory 

chizéay tránagá kapag   to remember something 

bó chenag   to smell (tr.) 

borz    high, loud 

wáh   oh 

 


